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Az olcső győzelem. 

J ^ R I V O S C S I Á T legyöztük, — fejünk köríti dics ; 
Rodics bujjék a sutba, éljen Jovannovics! 

Ez Knezldcz-féle csorbdt kardunkon nem hagyott, 
Gyözött — s gyözelme ára — csak 25 halott. 

Búsan lógatja orrát Skobeleff, Aksakoff; 
Krivoscsiáboü csattant, s nekik szolgált a pof. 
A sok szép muszka rúbel hiába omla ott, — 
Kevés azért cserébe a 25 halott. 

Vicsorg nagy semlegesen a hösi czrnagorcz: 
»Biz' ez rövid kravall volt« — szól s arczulatja morcz. 
»Nehány birkát az ernber alig, hogy lophatott, 
S megcsonkítatlan alszik a 25 halott /« 

A szélbal is csalódva duzzog s magába száll: 
»Bezzeg, leföze minket az Icsvics generál; 
Mi vártuk, hogyan lö majd ezernyi nagy bakot 
S lám — mily szépen csinálta: csak — 25 halott /« 

S Jovannovicsra büszkék a legfelsöbb helyen, 
Kabátja át sem látszik a, sok érdemjelen. 
»Hivem, te az aczélod vitézül forgatod, 
S kiméled katonámat, — csak 25 halott /« 

Derék tábornok, kit most mindenki megdicsér, 
Gyözelmed ára nem nagy, de még annyit sem ér; 
A lázadásnak lángját százszor elolthatod — 
Föléled az, nem úgy, mint a 25 halott. 

De hogyha majd a muszkát vitézül megvered: 
Hulljon el százezer bár a huszonöt helyett! 
Krivoscsiába' rend lesz ; s meglásd, hogy akkor ott 
Elég lesz 25 bot, — s nem 25 lialott. 

Jovannovich hadjáratának kritikája. 
— É r t e k e z é s . — 

Irta "toáró 

' IÁBA tivölt diadalt a hirverő sodrony, minden 
szakember csak a legnagyobb szomorusággal 

^Vjk" értestilhet a krivoscsiai u. n. »győzelemről«. 
Diadalnak ugyan diadal, de háborunak nem háboru. 
Én nem kivánnék ilyen diadalt, ilyen háborut. Jovan-
novich a legélesebb szemrehányásokra érdemes, hogy 
eltért attól a hadviselési modortól, melyet én 1869-ben 
megalapitottam és mely nevemet a törtéuet lapjain meg 
fogja örökiteni. 

Az én haditudományom alapelvei: 
1. Minél több katonát feláldozni, hogy aztán 
2. a békét pénzen vásároljuk meg. 

Uj, korszakalkotó elvek! Moltke szégyelletében 
nem tudta hová legyen, mikor az én fényes hadviselési 
rendszeremmel a világot megleptem. 

Jovannovich nem fogta fel tudományomat s egé-
szen ellenkezően járt el: 

1. Minél kevesebb áldozattal (összes veszteség 25 
ember!) 

2. megverte az ellenséget. 
Szánalomra méltó hadvezérlet! 
Mi is az egész háboru, ha a hadvezér nem visz 

százezreket a mészárszékre ? Gyerekjáték! Mi alapitja 
meg a nagy hadvezér hirét ? — ha nem azon százezrek, kik 
az ő tudományának köszönhetik a hős halált. Xerxes, 
nagy Sándor, Tamerlán, Napoleon, SkobeleíF tudtak-é 
győzni 25 embernyi veszteséggel ? S kérdem, mire való 
a nagy hadseregek tartása, ha vértelen háborukat aka-
runk folytatni ? Hiába hizlaljuk béke idejében, ha hábo-
ruban le se merjtik üttetni. Mi értelme van igy a vér-
adónak ? 

De legfőbb és legnyomósabb ok az, hogy ez a 
hadviselés nem felel meg a háboru czéljának. Én igy 
definálom e fogalmat: »Háború azon kedvezö alkalom, 
amikor a hintermannok a vordermannok szerencsés eleste 
következtében touron kivül avanzsérozhatnak.« 

Nos há t ! hogy avanzsérozzon a hintermann, ha 
semmiféle vordermann nem ejtetik el ? Alig hiszem, 
hogy vitéz hadseregtink ezt a hadviselési systemát helye-
selje. Legalább a hintermannok részéről elismerésben 
bizonyára nem fog részestilni. 

Amily hibát Jovannovich az első pontnak mellő-
zésével elkövetett, ép olyat hibázott a második pont 
figyelembe nem vételével. Jó hadvezér nem veri meg 
az ellenfélt, hanem megvásárolja tőle a békét. 

Már nagy Sándor is azt tartotta, hogy amely 
bástyát egy hadsereg meg nem mászhat, azt megmássza 
egy arannyal megrakott szamár. Montecucoli szerint a 
háborúhoz pénz, pénz és pénz kell, ami világosan mutatja, 
hogy nagy Sándor és Montecucoli is pénzen vásárolták 
meg a békét. 

Ne mondja senki, hogy ezt a vasárnapi vadász 
szokta cselekedni, mikor elejtendő nyulát a vadkeres-
kedésben megvásárolja. Nem, ó nem! A hadvezérnek 
nem szabad egyoldalunak lennie; hadvezérsége mellett 
legyen nemzetgazda is. Ha mint hadvezér katonáinak 
életét nem kiméli: mint nemzetgazda kimélje a meghó-
ditandókat, nem csak hogy a munkáskéz el ne pusztul-
jon, de kivált azért, hogy elesett katonái helyébe a meg-
vásárolt legyőzöttekből ujonczokat rekrutálhasson. Mint 
nemzetgazdának érdekében kell lennie azonkivtil, hogy 
az uj alattvalók közt pénzforgalom keletkezhessék, mert 
ahol nagy a pénzforgalom, ott gazdaság is van és sokkal 
jobb: gazHag, mint szegény alattvalókkal birni. 

Ilyen hadvezér voltam én. 
Az én hadjáratom Krivoscsiát gazdaggá tette s 

ha rendszeremet folytatják, ha minden krivoscsiánért illö 
penzióval látnak el, tán föl sem lázadtak volna. 

Jovannovics: azén kezemnemtesz fejedre babért! 
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Haza minden elött! 

Csak hun — garizál a német! 
Konczessziókat ad, hogy konczessziókat kapjon. 

Az osztrák államvasut fele áron viszi a honatyusokat. 
Még többet is tesz. 

Megigérte, hogy az ui 
budabécsi vasut igazgató 
tanácsát tele rakja kor-
mánypárti képviselőkkel. 

Nemcsak jobbparti, 
hanem jobbpárti vasut lesz. 

E n is kapok állást. 
Elfogadom. Hiszen a poli-
tika az exisztenczia tudo-
mánya. 

A jegy olcsó, az idő 
szép . . . 

— Pakolj Pis ta! 

Táyira tok a l iarcztérről . 
Ragusa, mdrczius 18. (A »Borsszem Jankó« sa já t 

tudósitójától.) Szajkó ur, a „Honfffy Lap" tudósitója, 
eltünt. Hir szerint tegnap egyik kollegájától egy 
forintot kért kölcsön és azóta nem látták többé. 

* 

Ubli bene, ibli patria amplificata. 

B e l ^ r á d T o ó l . 
— A »Bpesti Hirlap« nyomán. — 

Délelött 11 ó ra25 percz 
és 32 másodperczet ütött 
a zsebórám, midőn a szerb 
Cavourhoz beléptem. 

Bérruhás szolgáknak 
semmi nyoma. Felöltőmet 
tehát — magyar hazafisá-
gom fenntartásával — ma-
gam akasztottam szegre. 

A rácz Bismarck igen 
kegyesen fogadott. Feláll t 
és megölelt, miközben azon 
megjegyzést tettem, hogy 
az odeur de Slivovicza és 

az Eau^de] mille porcs ő Excellencziája kedvencz par-
fumjei. 

Elővettem jegyző-könyvemet, ő meghajtja magát 
és odatartja kezét. Könyvecskémet nyilván pénztárczá-
nak nézte. 

Erre megkezdödött a társalgás. 
En. Miképen vélekedik Excellencziád Szerbia jelen-

legi helyzetéről ? 
Ö- Szegény hazám! Mily szerencsétlen, hogy nem 

en vagyok a minisztere! 

Én. Mennyiben érinti Szerbiát Bontoux bukása ? 
Ö. A legnagyobb mértékben. A mostani minisz-

terek ügyetlensége a szerb Piémontot majdnem a Mont 
de Piété-re vitte. 

Én. Mit tar t a szerb nemzet jövöjéről ? 
Ö. Hogy övé a jövő, mert a cyrill is methodikusan 

halad benne. 
Én. Miképen vélekedik Exciád Tisza Kálmánról ? 
Ö. Mindennapi ember! Századunknak egyáltalán 

csak három nagy embere van: én és még kettő, kiknek 
nevét elfelejtettem. 

Én. Miképen gondolkozik Magyarország felől ? 
Ö. A legnagyobb rokonérzettel. Különösen von-

zódom a Bánság- és Bácskához. 
A dunamelléki Talleyrand szerbül beszélt, mely 

nyelvet tökéletesen birja. — Az utóbbi szavak utánföl-
emelkedett és a bal tenyerét elém nyujtá. Midőn a johb 
kezének mutató újjával rajzolt bele karikát, azt hittem, 
hogy a nagy szerbiai császárságot arrondirozza benne. 
De elfelejtettem, hogy közel vagyok már a Kelethez s 
hogy virágnyelven beszélnek velem. Megértettem. 

Jelentékeny borravalót csiusztattam a Dusán csá-
szárnak kikerekitett birodalmába. 

* 
Márczius 14. 

Ma délelőtt 11 órakor a királyné fogadta a »Bu-
dapesti Hirlapot«. Gyönyörü sárga pongyolában talál-
tam, fején brüszeli csipkékkel diszitett m a g y a r fej-
kötőt viselt. 

— Örvendek,hogyfelkeresett, — mondáleereszkedő 
nyájassággal a bájos Natalie — már rég óta élvezettel 
olvasom divatleveleit, melyeket Almaviva név alatt szo-
kott lapjában közölni. Bámulom, hogy a szoknyászat 
terén mekkora jártasságot tanusit. 

— 0 kérem felség, jegyzém meg szerénykedve.. . 
— En járat tam egy ideig a »Berliner Bazárt« — 

folytatá a királyné — de most nem fizettem elö, mert 
meggyőződtem, hogy azok a berliniek az ön divatleve-
leit forditják le. 

A »Berliner Bazár« után a »Haris Bazár« és a 
sugáruti »Temesváry Bazárra« tértünk át. I t t azonban 
érdekes beszélgetésünk fonala megszakadt, mert egy 
udvarhölgy a fodrásznét jelentette be. Tüzes szemü 
csinos szerb menyecske. Megtudtam a lakását. Hol-
nap ezt is fölkeresem és mint a nemzeti párt vezérférfia-
ival, ezzel is összeköttetésbe óhajtok lépni. 

* 
Márczius 15. 

Ma szerencsém volt Risztics urnál ebédelhetni. A 
szerb nemzeti ételek : kiszelicza csorba és a savanyu bab, 
fölségesen izlettek. Ebéd alatt Risztics ur szidta a jelen-
legi kormányt és vörös bort ivott hozzá. A fekete kávé-
nál Risztics ur nem a leghizelgőbb módon nyilatkozott 
Ausztriáról. Meglepetve hallottam továbbá tőle, milyen 
kicsinylőleg beszélt ö Bismarck és Gambetta urakról. 
Risztics ur Miletics Szvetozár urat különösen pedig 
Szerb Gyurka urat sokkal nagyobb államférfiaknak 
tart ja. Holnap kevesebbet. 
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Felsőházi reform. 
— Mutatvány báró Szewnyeghy Marius röpiratából. — 

'^^IZONYOS, hogy a felsőházat reformálni kell a kor-
szellem miatt. Nem bánom, csak okosan csinál-

/ ^ A juk. H a már plebejusokat beeresztüuk, úgy esz-
közöljük, hogy a ház jellege meg ne változzék és mennyire 
lehet magunk közt maradhassunk. A született törvény-
hozók és főpapok benn maradnak, ez természetes ; de kós-
tolónak hadd jöjjön be némely polgári elem is. 

Ugymint : 
1. A »Yerseny- és vadászlap« szerkesztöje. 
2. A korona tiz tagot nevez ki azon polgáriak 

sorából, akik legalább négyszer fut tat tak. 
3. Egy zsidó is bevétetik, aki azonban köteles, 

valahányszor az ülésbe jön, mindig eau de Cologneban 
megfürdeni, hogy azon illó olajos gömb-növények illatát 
ne érezzük raj ta, melyeket ösei elfogyasztottak. 

4. Hogy a nazarénusok felekezete se legyen kép-
viseltetis nélkül, pápájuk megtétetik felsőhá'/i por-
tásnak. 

5. A tudományok képviseltetésére tiz tag nevez-
tetik ki oly polgáriak közül, akik hitelesen bebizonyit-
hatják, hogy a mamájuknak valamely felsőházi tag 
udvarolt. 

De ezek a polgáriak kiváló tisztelettel tartoznak 
a született törvényhozók iránt viseltetni. Csak a hátulsó 
lepcsön járhatnak föl s csak a hátsó padokban ülhetnek. 
És hallgatni tartoznak, azzal mutatván ki megillető-
désüket a megtiszteltetés miatt, mely érte őket, midön 
boldogságukban elnémulnak. 

Azt hiszem, körülbelül igy lehetne meg csinálni a 
felsőházat. 

Egészen modern volna — tisztán érdekképviselet 
alapján állna. 

Ily modern felsőház mellett alsóház csakugyan 
fölöslegesnek is látszhatik. 

Tehát törüljük is el. 

Hogyanssidtaki a csár Skobeleffet. 
- ^ v / ^ f e g — Saját gacsinai szemfülesünktől. — 

DÉLBEK fogadta a czár Skobeleffet. Csak 
ketten voltak egyedül és igy mindent láttam-

Í M * hallottam. A látottakat lefotografiroztam, a 
hallottakat letelefonálva itt küldöm meg. 

Epen delet harangoztak, ugy hogy Szkobelefi' ek 
a lélekharangra kellett gondolnia; de annyira el volt 
fogulva, hogy e gondolatának nem tudott kifejezést adni. 

Az ajtónállók kitértek előle, mintha érintése 
halál volna. Meghajoltak előtte, hogy szeme közé ne 
ktlljen nézniök, és gyorsan kinyitották az ajtót, nehogy 
baljós keze a czár kilincsét érinthesse. 

Mihelyt belépett a tábornok, elébe sietett a czár. 
Megragadta felségsértő jobbját és oly t rösen megszo-
rította, mintha hazaáruló ujjait össze akarná morzsolni. 
Aztán mindkét karjával magához szoritotta, de mégsem 

volt képes agyonnyomni, a mit dühében nyilvan tenni 
szándékozott. Igy küzdöttek másfél perczig, mellet 
mellnek vetve. SkobelefF csak passiv ellentállásra szorit-
kozott. Yégre a czár, látva, hogy sajátkezűleg megfoj-
tani nem birja, elbocsátotta. 

»Hnzott isten!« igy szólt, a tábornokot tegezve, 
megvetése jeléül. »Igen örülök hogy megint látlak.« 
Evvel azt fejezte ki, hogy a szeme jó áliapotának örül a 
czár. »NO8, szépen fölkavartad Európát!« folytatá nevetve 
(kinevette a tábornokot ) és ugy a vállára ütött, hogy 
Skoboleff majd megbicsaklott a keze alatt. »Te kópé!« 
szidalmazá azután, »te muszka te orosz ! te panszláv!« 
Af.után elkezdett fenyegetözni: »No várj, megteszlek 
generalissimusnak! Számkivetlek Szent Pétervárba és 
degradállak alkirálylyá! Kancsukát kapsz — aranyból, 
gyémánt bütykökkel! No várj csak, ütleget is kapsz; 
lovaggá ütlek. Térdelj le!« Skoboleff ijedten borult 
térdre, a czár dühében kardot rántott és ugy vállon suhin-
totta vele, hogy a tábornok rögtön lovaggá szülve kelt 
föl. ^Te^báró, te!« szidá tovább a czár, »te gróf! t eher -
czeg!« E s Skoboleff, bátorságát veszitve, minden ellent-
mondás nélkül rögtön herczeggé változott. 

De még evvel sem érte be a bősz czár. Selyem 
zsinórra itélte szó nélkül és, egyéb zsinór hiánjában, saját 
nyakáról lekeritette a szent András nagykeresztjének 
szalagját 8 e hurkot sajátszerüleg áldozata nyakába 
vetette. H a Skobeleff hirtelen meg az nem hajol, vége is 
van legot t ; e mozdulat mentette meg életét. 

»Ma nem mész haza ebédre!« förmedt rá a czár, e 
gyerekbüntetéssel is meg kivánván alázni a bünöst. Csen • 
getett s egy percz mulva jeleuték, hogy tálalva van. A 
czár karonfogta Skobeleffet, nehogy megugorhassék, és 
az ebédlőbe hurczolta. Asztalhoz ültek és Skobeleffnek 
ennie kellett. A czár szörnyen kinálta. A tábornok rög-
tön belátta, hogy meg akar ja pukkasztani. Aztán pezs-
gővel i tat ta, — őt, ki csak vizet iszik. Nyilván alkohol-
mérgezést ís próbált rajta. De a tábornoknak vas az egész-
sége; ennyi halálnak hősiesen szeme 'közé nézett és nem 
halt meg. 

Midőn a czár ezt látta, roppant haragra gyult, 
melyet azonban ügyesen elfojtva, nyájasan mondá: 
»Most eredj, fiam!« (Elt i l tot ta szine elől.) »Eredj, a 
hova tetszik.« (A legnagyobb közönyjele.) »Azéntábor -
nokom többé nem vagy!« 

Skobeleff elhülve távozott s az aj tó előtt az első 
szárnysegéd rögtön kézbesité neki tábornoki degradáczi-
óját — tábornagygyá való kinevezés alakjában. 

Harcztéri tudositók sorsa. 
— Förmedványke. — 

Az a czudar zoldateszka! Lázadó bosnyákot uem 
tud fogni, hát tudusitónkat fogta el. Ké t hét óta tudo-
sitónk nem ád életjelet, pedig eddig majdnem minden 
nap pénzt kért tőlünk. Mostnem mozgatja a fülét sem, 
e szerint bizonyos, liogy levágta valamelyik bosnyák. Az 
sem valószinütlen, hogy Jovannovich granicsár hadvezér 
fogta el. Felhivjuk vidéki elvtársaiukat, hogy barátunk 
ügyében népgyüléseket tar tsanak! 
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H A R C Z T É R I TUDÓSITÁS. 

— Jfát, erre amarra h'ósi fülmetélók, megvayytok ? F'úzzétek össze s addiy is dutyifta velilk ! 

Reggel. 

Hettentö és széyyenletes téoedés! Sem is krivocsiánus kecsketolvajok, hanem csak liadi tud'ósitök 
*tu dájkszel! 

E j s 7 B l r a 

Márczius 19. 1882. B Ü R S S Z E M J A N K Ó . 
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Kerestetik 
az orosz koronázdsi ilnnepek megtartása végett, 
bizonytalan idöre, egyes urnak a számára egy 
légmentesen elzárt ünneplési terem egy bomba 
mentes pinczében — legszivesebben fütött vas-
uti vonat közvetlen közelében. Leveleket sub : 
>Szeretet és Bizalom« e lap kiadóhivatalába 
kérünk intézni. 

Ismeretlen Munkácsi képek. 
Paletta elött volt a pala. 

A nagy Mihály egyszer bizony csak kis Miska volt. 
De az óriási tehetség már benne szunnyadott akkor is a 
világhirü müvészben, mikor még éveiuek száma 6-nál több 
nem igen volt s mikor a munkácsi normális iskola elsö osz-
tá lyá t járva, pala táblá ján első festői kisérleteit tette. Össze-
köttetéseinknek s szorgos kutatásunknak sikerült a hires mü-
vésznek legifjabbkori müveit nagy áldozatokkal megszerez-
nünk. I t t veszi tehát a t . cz. müértö közönség a kis Miska 
elsö pala táblá jának roncsait, s az azokon leledzö szárnypró-
bálgatásokat. 

III. ábra. 
Oriási haladás. Már Misi, — ki még ekkor csak a kis 

bötüket ismervén, nevét is kicsinnyel i r ja — egész jelenetet 
föst. A munkácsi sakter kutya által üldöztetik, egy vásott 
fiu (önarczkarcz) örömujjongása közt. Némelyek szerint már 
tanulmány a »Kr. P. előtt« képnek zsidó részéhez. 

I. ábra. 
Ime, egy egyenes vonal. Minö vakmerő s u j felfogás! IV. á b r a . 

Tökéletesen szakit az eddigi iskolák merev pedantériájával s | E bájoló rajzocska czime lehetne: >A s é t a t é r e n * . 
utat tör a vonal szabadságának. Karonfogva egy ur s egy hölgy. A nap erösen süt, a hölgy 

XDiá-ls: ismeretek táira,. 
Terjeszti : Bukovay Abientius. 

— Rendezösköd t em a márczius 
i 5-iki szabadságünnepen és me-
gint hasznát lát tam annak a jó 
vén kozák tempónak , hogy ilyen 
sátoros a lkalommal a balekre 
bizza az ember o d a 1 e n n pré-
selni a népséget , úr i maga meg 
valamelyik ablakba plántálódik, 
te rmésze tesen felvállszalagozva 

jvalamily nagy lányu familiába, 
aztán magyarázza nagyban a 
miniszteri tanácsosi mamának, 
hogy há t tu la jdonkép csak 
azért vesz részt szerény maga 
az ilyes rebellis machináczió-
ban, mer t eröszakkal nyomták 
bele a bizottságba. Csak azért 
nem dikcziózik ott lenn az 

esztrádán, mer t ma nincsen d i szponá lva : hozzá bökketi 
még azt is, hogy az ünnep i ódát az ö csekélysége csinálta — 
álnév alatt . Bámula tában nyitva marad a mama vendégfogas, 
meg a kis lány pipipiros szája, ami nb. te le tömet ik holmi 
Kugle rbörbe buj ta to t t , a Klein k r á j z l e rEsz t i ké j é tö lhozomra 
vett czukkedlivel. A komédia facit ja legalább is négy invitá-
czió, ami i S-én tul tudvalevöleg nem kutya. 

II. ábra. 

Egy házikó a pusztában. Ugy látszik, a forrongó erö 
még nincs tisztában önmagával. A tájkép-müvész küzd az alak-
festövel. Mert a ház végében álló szoknyás és czilinderes 
alak, amint kar já t kitárja, ép oly figyelemre méltó, mint a 
hangulatot keltö, elandalitó távlat. 
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ernyőjével óvja arczbörét, az ur bodor füstöt ereget szivar-
jából. Jobbról egy lombos fa, melynek tetejében a daloló 
madár képviseli az örökszép, költöi elemet. Az itt nyilat-
kozó keresetlenség és eleganczia már hatalmas csirája annak, 
m e ly Munkácsynknak Párisban annyira kedvelt, apró »inté 
rieurjein< ülömlik. 

Y. ábra. 

Misi a professzor elött. Misi valami csinyért fenyitékbeu 
részesül a professzor urtól, kit a lánglelkü piktor, valószinüleg 
a gyülölet benyomása alatt, igen nagyfülünek pingált. Hát-
térben kárörvendö kollégák. 

TI. ábra. 

Magyar huszár. Kardjáról csepeg a vér, mögötte a levá-
gott törökfej hull le véresen. A hazafias tendenczia kissé a 
matejkoismus felé látszik hajli tani a müvészt, de azért nem 
alteralja a felfogás önállóságát, az erélyt s világosságot. 

VH.ábra. 

Quodübet. Vol taképen: Quodlicet. Merjen ily össze-
függéstelen modorban hevenyészni bármely hazai müyíszünk, 
s el fogják itélni. De h á t : quod licet Jovi — nem szabad, de 
nem is sikerül a többinek. E töredékben a nagy átváltozás, 
mely Munkácsynk lelkében történt , elöre veti ragyogó á rnyé-
kát. Egyfelől a magyar genre, mely a miltonismus lombikjá-
l>an t isztábbra szürödve, a lengyelzsidó apában és fiában 
inutat rá a késöbbi irányra, mely a »Krisztus< alakjaiban hir-
deti a mester nagy voltát. 

BörzeYÍczy W. M. élczei.' 
— 'OIvas tam Prével 

u rnak , a párisi »Figaro« 
egyik szerkesz tő jének 
porczelánnal való meg-
koronáz ta tásá t . Eszembe 
ju to t t , hogy az Institut, a 
mely az ö nagy Szótárá-
ban a C be tüt szerkeszti, 
épen a *Chassepot«-ig ju-

tott el. (Szweudeutig und doppelduftend I) 
— Azok a m ü v é s z e k ot t a Sugáru ton annyit veszeked-

nek, hogy kedvem volna elnevezni öket honvéd egyle tnek . 
(Scharf! Wasf) 

— Makart , a t e s t föpiktora , B e r n á t Sárát t o i-
1 e 11 e b e n festi. Természe tes . Mert hogy is festené a testét , 
mikor nincs ? (Söhr mager, aber öben darum gölungen !) 

— A Krivoscsiára már is 20 millió kell. Azér kér t a 
k o r m á n y elöször is 8 milliót, mintegy i n t é s ü l : Gibt's a c h t 
— damit Ihr noch 12 Millionen geben soll t! (Feuer!) 



8 B O R S S Z E M J A N K Ó . 

(P. Napló márcz. 12.) 

R o s s i v a l é s G ö n d ö c s kü-
lÖnösen kiemelték, hogy nem mint 
kath. papok s nem elszigetelt hit-
felekezeti szempontból szólanak. 
Göudöcs apát hangoztatá, hogy ö 
a legteljesb lelkiismereti szabadság 
barátja s midön azt ajánlja, hogy 
vegyes házasságoknál a szülökre 
bizassék annak meghatározása, 
hogy mely vallásban neveltesse-
nek a gyermekek, olyasmit ajánl, 
mi egyaránt m i n d e n h i t f e l e -
k e z e t n e k javára valhatik. 

O Z T J L J 
(»A katholikus kérvények.*) 

(P. Lloyd márczius 12.) 

Die zweite(t. i. Überraschung) 
bestand in einer lebhaft geführten 
Kulturkampf-Debatte, die mittel-
bar durch die Petition einiger 
katholischer Dechanteien veranlasst 
wurde. Zwei streitbare Mitglieder 
der Kirche: R o s s i v a 1 und G ö n-
d ö c s waren es, die im N a m e n 
d e r í t e l i g i o n s f r e i h e i t und 
des Friedens der Familie g e g e n 
der §. 53 e i f e r t e n und um 
Abhilfe baten. 

(M. Állam márcz. 12.) 

Hát ilyen katholikusokat küld-

tek a t. házba a haza katholikusai-

nak milliói. Ugy kell nekik ! M é g 

p a p j a i k k ö z ü l is, k i k e t a 

k é p v i s e 1 ő-h á z b a v á l a s z -

t o t t a k , v a n n a k p u s z t á n ér -

d e k h a j h á s z ó e g y h á z - á r u -

l ó k ! 

„Odette". R/adalom (hosszu/-vel.) Helvey j á téka : 20 ki-
hivás, (570 zsebbevaló. Nagy diadalom. Végül r/adalom (rö-
vid /-vel): trombitáló orrok kivánják Laura 21-ik megje-
lenését. 

* 

Mr. Sardon, az ön utolsó s ikere: Jcőnyű volt. * 

Cslüay Terka ragyog. Hát hogy lehetne máskép ? Hisz 
nemcsak noblesse oblige, de a név is. 

Halmí olyan szeretetreméltó Béchamel, hogy a kor kii-
lönbtóg daczára is azt kivánnók, venné el Bérangeret . Ne-
kem legalább jobban tetszenék férjnek, mint az, akit Sardou 
szánt az aranyos kis lánynak. Pereat justitia, nisi poetica ! 

* 

Ja j , milyen asszonyka is lesz abból a Miliböl! * 

„A szélháziak". Olyau rosz darab, hogy boszankodni, 
seregestül szalad bele a közönség. 

* 

Pálmai I lka takaros jogász-gyerek. Milyen talentu-
mos kis jószág! Persze hogy legnagyobb talentuma a csinos-
sága. De hisz Judic és Garnier asszonyok is nagyon azok. 
Mégis szükségesnek ta r t ják kidolgozni a szerepöket. 

* 

A „Borsszem Jankó" saját külön jogonczai I lka szá-
mára kiálli tottak egy disz-oklevelet. Ime a máso la t ja : 

Disz-oMevél. 
Mi alólirottak, öregeinlc jóvoltából bpesti valóságos és nem 

halek jogászgyerekek, P á l m a i Ilka asszony 6 bájossáqát ezen-
nel fölvesszük kompániánkba dísztagul. A Witűwinditschben, Szi-
donban, Malonyaiban és Garamiban asztalunk fején mától fogva 
mindég fönn lesz tartva neki egy szép hely. A czálkellner, ismételt 
fölszólításainknak engedve, a piccolo-kapuczinertől egészen a knike-

hájnig lcorlátlan hitelt nyit a számára. Külön dísz-dákó és dísz-
blatt áll a renclelkezésére. Indoka ezen elhatározásunknak az, hogy 
ö Cseresnyés Alfréd szerepében bebizonyította, miszerint jogásztem-
póinknak és szellemünknek tökéletesen birtokában van s igy kom-
pániánkba beválik s annak kiváló díszére fog szolgálni. 

Kelt Bpest, 1882. márczitu. 
Bukovay Absentius s. k. 

/ p j j \ Sláger Bandi s. k. 
\ J Dákó Vista s. k. 

* 

Bukovay csak egy hibát talált Pálmaiban, illetőleg 
Cseresnyés Alfréd maszkjában. A darabot márczius 10-én 
adták először, s Cseresnyés mégis óralánczczal jelent meg. Ez 
anachronismus ! 

* 

tSolymosi kupletjeihez szolgáltatunk még egy esornót : 

Jovanovics — kucséber. 
Jovanovics parancsnok, 
A kucséber narancsnok. 

Ilimzöleány — Szász Károly. 
Hímzöleány varr hímet, 
Szász Károly drukkol rímet. 
Mchulverein — Bisniarck. 
A Schulverein csap lármát, 
De húzza Bismarck jármát. 

Birka — delegáczió. 
A birkát sokat nyirják, 
Delegácz'jót egyhe hívják. 

Krisztus festője — Souppé. 
Souppétól van Boccaccio, 
Krisztust festé Muncaceio, 

A „Milimári"-ra nézve kivánjuk, hogy ne legyen „körösi 
lány." 

Istóczynak csak igaza v a n ; a „ Semitáku mindenütt 
elöretolakodnak, ahol nyereségre van kilátás. 

Márczius 19. 1182 
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Apró h|irek. 
> Körösy Sándor ellen,kiakormánytólaztkivánja, 

hogy ameg nemszületett gyermekeket is számon tartsa, 
hir szerint gyerekségi keresetet inditanak. 

>k Baleset. A Skobeleff szája ismét meglódult, s 
szóvágtatása közben Ausztria-Magyarországot leteperte, 
Németországnak tátongó fenyegetést ütött az oldalába s 
köröskörül a legnagyobb mérvü henczegést okozta. Leg 
roszabbul jár t Oroszország, mely védtelenül áll oltal-
mazójával szemben. 

-f- Nézi a hajós kapitánya Dunát s igy sohaj t fel : 
»Mennyire esik! Csak esnék már!« 

(•) Hm ! monologizál magábanamiipar-grófunk, ez 
a Munkácsy hát még nálamnál is hiresebb! 

Tönődések. 
(Seiffer3.stelxi.er Solomcntu] . ) 

Tonálom naidon eczerö, hoid a világ ógy reszketi, mi-
kar üszehivnak a delegacziónt. Azta t nem bánunk mink, 
hoidha csok a delegacziónt mobilizálnak : hauem fél t jönk azo-
kat a miliónokat, amit szinten mobilizálják. 

* 

Yad tolán még a milionokat se fé l t jünk ógy mint azo-
kat a százezreket ? 

* 

Márczios 15-ike Márcziosnak kiizepe, honem a régi lel-
kesedésnek a vége. 

Trins. A »B. J.« kérvény-
Lizottságának adtuk át. — L. B . 
Amint látja, jó hasznát vettük. — 
L. Á. Bár csonkitatlan van most 

. előttünk, móg sem értjük. A mási-
a t már inkább. Elmés, de veszedelmes. — St. Gyönyörü rajz, de 

íacsart órtelem. Még a hét folytán megy a csomó. — M. L. Most 
uem sikerult ugy mint a multkor. — Diaconus. Ismét került 
bennök nehány ügyes. — Tripnlis. A szeleiek vasuti állomás di-
c^őségére vergödvón, ezt lakomával ülik meg az ottani zsidók s 

• A conspergator maximust kizárják a dáridóból csupán azért 

mert keresztény ? Hát tebet ő róla ? Mekkora lett volna a claman-
tes, ha megforditva, a compossessoratus rendez banketet s abba 
nem hivja meg a zsidóság müvelt részét! Ilyesmi persze a fölvi-
lágosodott Szelén elő nem fordulhat. — Kllsztsz. Keveseket ér-
dekelne. — Tab. Oda való munkának elég jó rajzok. — Dmtr. 
Nem váltak be. — Zchrs. Különbeket mutathatnánk. — X . Igaz 
a beszéd, de uem mulatságos. — „Szélházi". A képecskét meg-
tartjuk a jövő évi naptár számára. A másikra nézve : mi húzzuk az 
ön hajóját ? — S. B. S. Kóbi Lev = Skobelef? Szörnyü ! — R. I. 
Azért, hogy egy emberséges borbély huszárt pingáltat a boltja 
fölé czégérnek, lemarad a tramwayról (mert azt hiszi, hogy a kon-
duktor majd beszól a vendóglőbe) s aztán, hogy 3-ad osztályu jegy-
gyel betéved a 2-od o-ztályu váróterembe, azzal szabadkozik, 
hogy hiszen konfortáblin jött: ez egy sem olyan dolog, amelyért 
érdemes volna félreverni a harangot. — H. L. Apróságok kin-
cses bányája. Rendre közöljük. Mióta szemüveget szereztünk, 
több élvezettel is olvassuk. Az a bizonyos szám végkóp elfogyott. 
Még a szerkesztősógi példányunk is elszármazott. De rajtaleszünk 
mógis, hogy szerezzünk.— T'óbb kéziratról a jövö számban. 

I t i f t l l l a i a ! 

r 

Eu is tartok elebed egy mű-remeket. 
Ismered bár, de mégis hétröl-hétre uj 

s ép azért kedves előtted. 
Kem is állok több szóval az ntadba. 
Hiszen értesz. 
Az 1882. év ápril 1-vel u j előfizetést nyi-

tunk a Borsszem Janh5"-ra. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" elöfizetési ára: 
Jíegjedévre 2 frt. 
Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől e lőbbimeguji tásátkér-
jük, hogy aszétküldésbenkésedelemneál l jonbe. 

A „Borsszem J a n k o " k iadó- l i iva ta l a 
Barátok-tere, » Athenaeum «-épület. 

Felelös szerkesztö : C S I C S E I Í I B O B S 

Alvasok, hoid Montenegro 
beli ivja 'az üvé rezervistákat. Ez 
a behívás ógy láczik kihívás 
okorja lenni. 

* 

Hoid a mienk katenák van-
nak emelkedett hangolatba, az 
nem csoda, mikar fülmásztak 
olejan magas hegyekra. Es hoid 
krivoscziánerek vonnok levert 

_ hangolatba, azon ra j ta se nem 
fogja sadálkozni mogát senki snem. 

* 
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Huszonnegyed ik évl z á r s z á m l a 1881. j a n u á r 1-töl deczember 31-ig BEVÉI 

I. Tűzbiztositás. frt |kr. frt |kr. 
Kifizetett károk a viszontbiztositott rósz 

levonása után, 1.521,609 07 
Függőben maradt károk tartalóka. . . 131,049 85 
Szerzósi költsógek a viszontbiztositott 

rósz utáni bevótel levonásával . . . 315,616 04 
A tüzbiztositási üzletet terhelő igazga-

tási költsógek ós adó . . . . . . . 352,060 59 
Behajtha an követelósek leirása . . . 8,386 40 
A következő óvek készpónz-dijtartalóka 

a viszontbiztositott rósz levonása és 
az osztrák üzletre esö dijtartalóknak 
átruházása után, minden megterhelós 
nólkül 31 4.130,062 26 

II. Szállitmánybiztositás. 
Kifizetett károk a viszontbiztositott rész 

levonásával 48,526 79 
Függöben maradt károk tartaléka . . 30,058 57 
Szerzósi költségek 21,488 20 
A szállitmány-biztositási üzletet terhelő 

igazgatási költsógek. . . . . . . 13,838 87 
Akövetkezö óvnek dijtartalókaa viszont-

biztositott rész levonásával . . . . 21,772 85 135,685 28 

III. Jégbiztositás. 
Viszontbiztositások és törlósek . . . . 835,808 74 
Kifizetett károk a viszoutbiztositott rész 

835,808 

levonásával 510,396 67 
Szerzési ós igazgatási költségek a vi-

szontbiztositások utáni bevótelek le-
vonása után 187,654 94 

Behajthatlan követelósek leirása . . . 2,911 15 1.536,771 50 
A társasági tartalóktőkónek kamatja . . 44,882 78 

1881. évi nyeremény 712,967 38 
6.560,369 20 

1880-óvi nyeremóny-számla : maradvány 

I. Tüzbiztositás. 
Az 1880. óvről áthozott kószpónz dijtar-

talók a viszontbiztositott rósz levoná- [ 
sával ós minden megterhelós nólkül. 1.268,212 12 1 

519.632.257 frt 19 kr. kötött biztositások 
után és az osztrák üzlet átengedósóböl, 
valamint a folyó óvben lejárt, dijrószle-
tekből befolyt dijak . . 4.659,929'77 

levonva: törlesz-
tett dijak 240.664"19. 

viszontbizto-
sitási dijak 817,841-74. 

lejárt visszbiz-
tositási dij-
részletek . 308,710'30. 1.367,216-23 3.292,713 54 I 

Az 1880. óvben fenmaradt tartalók füg-
gőben volt károkórt 149,648 49 | 

II. Szállitmánybiztositás. 
Az 1880. óvről áthozott dijtartalók . . 30,550 10 
32.226,592 frt 24 kr. kötött 

biztositások utáni dijak 223,148-88 
levonva : tör-

lesztett dijak 7,900-98. 
viszontbiztosi-

tási dijak . 128,156-48. 136,057*46 87,091 42 
Azl880. óvben fenmaradt tartalók fűg-

gőben volt károkórt 34,927 32 
III. Jégbiztositás. 

63.774,208 frt 71 kr. kötött biztositások 
01 1 

IV. Egyéb bevételek. 
Beváltott szelvónyek után, valamint, 

egyób kamatok ós bevételek . . . . 226,231 80 
Társasági házak tiszta jövedelme . . . 66,958 79 

1F 
KIADASOK. 

I I . E L E 
Tizenki lenczedik évi z á r számla 1881. j a n u á r 1- tö l deczember 31-ig. 

T B I Z 
BEVÉTEL: 

frt kr. frt kr. 
Törlesztett kötvónyek dija . . . . 103,552 59 
Visszaváltott kötvónyekórt . . . . 85,675 57 
Halálesetek után megtóritett összeg . 323.955 — 

Lejárt kiházasitási tőkókórt . . . . 297,023 55 
Kiházasitási biztositásoknál lialáleset kö-

vetkeztében dijvisszatérités . . . . 57,905 74 
Függőben levő károk tartalóka . 129,977 45 
Évjáradókokórt 9,828 76 

32,339 61 
Bólyegekórt 22,600 51 
Irodai bór, postadijak, nyomtatványok stb. 56,518 88 
Tiszti fizetósek 39,292 17 
Jövedelmi adóórt ez óvi nyeremóny után. 19,138 39 
Orvosi dijakórt 16,818 16 
Szerzósi ós dijbehajtási költsógek. 166,906 45 
Behajthatlan követelósek leirása . 18,281 37 1.379,814 20 
Dijtartalók ez óv vógón 7.828,550 90 

1881. óvi nyeremóny . 402,845 10 1881. óvi nyeremóny . 
9.611,210 20 

A mult óvből áthozott dijtartalék. 
Befolyt dijak : ez évben kiállitott kötvé-

nyek után 
az előbbi években kiállitott 
kötvények után . . . . 
a biztositott tőke emelésére 
forditott nyeremények . 

Mult óvi függőben volt károk tartaléka . 

Illetékek 
Kamatjövedelem 

271,297 

.543,163 

14,352 

50 

81 

16 

7.22' 

1.82s| 
9! 
Sí 

42Í 

IJudapest, 1881. deczember hó 31-én. 

Peoz Vilmos, 
életbiztoeitási osztályfönők. 

Budapest, 1882. február hó 27-én. 

A Z I G 
F n c h s Radolf , Hajtfs Jtízsef, 

Igazíl 

Orrnody Vilm<»s' 
igazgató. 

A fenti zárszámlákat ós mórlegeket megvizsgálván, azokat a törvónyben 
a fő- ós segódkönyvekk6' 

A. F E L Ü G Y í j 
Kudnyftngzky Ferencz. Tornyai 




